Fique atento, pois to push não é puxar!
Push

Assim como to pretend e to realize, esse verbo faz parte da lista clássica de falsos cognatos. A tradução mental de push por "puxe" é instantânea. E não são poucos os brasileiros que, ao se depararem com a plaquinha que diz push, já tentaram abrir uma porta puxando-a. Lembre-se de que push é exatamente o contrário do que parece ser; e, portanto, significa "empurrar" ou "apertar" (quando nos referimos a uma tecla ou um botão). 

Confira os exemplos:

  "Stop pushing me!", Derek told Phil.

"Pare de me empurrar!", Derek disse a Phil.
  "That's an automatic door. Just push the button and it will open", said Eric.

"Aquela porta é automática. Apenas aperte o botão e ela vai abrir", disse Eric.
Como dizer puxar?

Empregue o verbo to pull. Veja:

  When the thief realized he was cornered, he pulled a gun from his pocket and threatened to shoot if the cops got any closer.

Quando o ladrão percebeu que estava encurralado, puxou uma arma do bolso e ameaçou atirar se os policiais chegassem mais perto.

